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Коли мама Зімбегвіре померла, дівчинка дуже
засмутилась. Тато як міг піклувався про доньку. Згодом
вони знову щасливо зажили удвох. Кожного ранку вони
говорили про те, як проведуть день, а ввечері вони
готували вечерю. Після того, як посуд був вимитий, тато
допомагав Зімбегвіре виконувати домашнє завдання.

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll lagade
de middag tillsammans. Efter att de hade diskat hjälpte
Simbegwires pappa henne med läxorna.
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Одного дня тато Зімбегвіре прийшов додому пізніше,
ніж зазвичай. “Де ти, моя доню?” - гукнув він. Зімбегвіре
вибігла до тата. Вона зупинилася, коли побачила, що
тато тримав за руку якусь жінку. “Доню, я хочу
познайомити тебе з кимось особливим. Це - Аніта”, - з
посмішкою сказав тато.

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon speciell,
mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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“Привіт, Зімбегвіре. Твій тато розказував багато про
тебе”, - сказала Аніта. Проте вона не усміхнулась і не
подала дівчинці руку. Тато Зімбегвіре був щасливий і
радісний. Він говорив про те, що вони будуть жити
втрьох, як справжня родина. “Доню моя, я сподіваюсь,
Аніта стане для тебе мамою”, - сказав тато.

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om dig”,
sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som din
mamma”, sa han.
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З того часу життя Зімбегвіре змінилося. Вона більше не
проводила ранки з татом. Аніта давала їй так багато
різної роботи, що коли приходив вечір, Зімбегвіре була
надто втомлена, щоб вчити уроки. Після вечері
дівчинка відразу засинала. Єдиною її відрадою була
кольорова ковдра, яку подарувала їй мама. Батько
Зімбегвіре, здавалося, не помічав, що його донька була
нещасливою.

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för att
göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs efter
middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt som
hennes mamma hade givit henne. Simbegwires pappa
verkade inte märka att hans dotter var olycklig.

5



Через кілька місяців він повідомив, що його якийсь час
не буде вдома. “Я їду у відрядження, але я впевнений,
що ви будете піклуватися одна про одну”, - сказав тато.
Зімбегвіре похилила голову, але тато цього не помітив.
Аніта промовчала. Вона також не дуже зраділа.

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer att
se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men hennes
pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var inte heller
glad.
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Все змінилося на гірше для Зімбегвіре. Якщо вона не
встигала закінчити хатню роботу або на щось нарікала,
Аніта била її. Вона також з’їдала майже усю вечерю, а
Зімбегвіре залишалися недоїдки. Вночі дівчинка
плакала, пригортаючи до себе мамину ковдру.

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog Anita
henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av maten,
och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje kväll grät
Simbegwire sig till sömns medan hon kramade sin
mammas filt.
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Одного ранку Зімбегвіре проспала. “Ліниве дівчисько!” -
закричала Аніта. Вона силою стягнула Зімбегвіре з
ліжка. Її дорогоцінна ковдра зачепилася за цвях і
розірвалась надвоє.

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i två
delar.
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Зімбегвіре дуже засмутилась. Вона вирішила втекти з
дому. Дівчинка взяла розірвану ковдру, трохи їжі і
втекла. Вона пішла тією дорогою, якою ходив її тато.

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för att
rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon följde
samma väg som hennes pappa hade tagit.
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Коли звечоріло, вона вилізла на високе дерево коло
струмка і вмостилася на гілках. Перед сном Зімбегвіре
заспівала: “Мамо-матусю, ти покинула мене і вже ніколи
не повернешся. Тато мене більше не любить. Жаль, що
ти не повернешся вже ніколи”.

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å och
bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon somnade
sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig. Du
lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig inte
längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade mig.”
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Наступного ранку Зімбегвіре знову заспівала. Якісь
жінки прийшли прати одяг до струмка і почули сумну
пісню, яка долинала з верхів’я дерева. Вони думали, що
то листя шелестить від вітру і продовжували прати. Але
одна жінка уважно прислухалася до пісні.

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att det
bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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Вона подивилася вгору і побачила на дереві дівчинку з
кольоровою ковдрою у руках. “Та це ж Зімбегвіре,
донька мого брата!” - сказала жінка. Інші жінки
залишили прання і допомогли дівчинці злізти з дерева.
Тітка Зімбегвіре обійняла і заспокоїла її.

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.
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Вона забрала дівчинку до себе додому. Тітка нагодувала
дитину і поклала у ліжко. Тієї ночі Зімбегвіре знову
плакала, але це були сльози полегшення. Вона знала,
що її тітка буде піклуватися про неї.

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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Коли тато Зімбегвіре повернувся додому, він побачив,
що кімната його доньки порожня. “Що сталося, Аніто?” -
запитав він пригнічено. Жінка сказала, що Зімбегвіре
втекла з дому. “Я хотіла, щоб твоя донька мене
поважала, але, можливо, я була занадто сувора до неї”, -
сказала Аніта. Тато Зімбегвіре вийшов з хати і
попрямував до струмка. Звідти він пішов до села, в
якому жила його сестра, щоб дізнатися, чи вона бачила
дівчинку.

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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Коли Зімбегвіре гралася зі своїми кузенами, вона
побачила здалеку свого тата. Дівчинка злякалася, що
тато буде сердитися на неї, і побігла в будинок, щоб
сховатися. Тато підійшов до неї і сказав: “Зімбегвіре, ти
знайшла собі чудову маму, яка любить і розуміє тебе. Я
пишаюсь тобою і люблю тебе”. Вони домовились, що
Зімбегвіре залишиться з тіткою так довго, як захоче.

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg så
hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes pappa
gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har hittat en
perfekt mamma för dig. En som älskar dig och förstår dig.
Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De bestämde att
Simbegwire skulle stanna hos sin faster så länge som hon
ville.
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Тато Зімбегвіре відвідував її кожного дня. Якось він
прийшов з Анітою. Вона взяла дівчинку за руку. “Вибач
мені, дівчинко. Я помилялась, - заплакала вона. -
Дозволь мені почати все з початку”. Зімбегвіре
подивилась на стурбоване лице тата, підійшла ближче
до Аніти і обійняла її.

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon. ”Kan
du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin pappa
och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt fram
och lade armarna om Anita.
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Наступного тижня Аніта запросила Зімбегвіре і її тітку з
дітьми в гості. Яке ж то було свято! Аніта приготувала
улюблену їжу Зімбегвіре, і усі їли досхочу. Тоді діти
гралися, а дорослі говорили. Зімбегвіре почувалася
щасливою і впевненою. Вона вирішила, що незабаром
таки повернеться до свого тата і мачухи.

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna pratade.
Simbegwire kände sig glad och modig. Hon bestämde sig
för att snart, mycket snart, skulle hon flytta hem för att bo
tillsammans med sin pappa och styvmamma.
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